
Usage environment
•  Do not use the appliance in a wet condition or dusty environment as this may result in malfunction or electric shock

•  Do not use the appliance in the bathroom

•  Do not use the appliance on the bed

•  Do not place or store the appliance where it can fall or be pulled into a tub or sink, Place the appliance in a safe location

•  Do not sit on the appliance

•  Do not expose the appliance to a heater or direct sunlight

Health precautions
If you are experiencing health complication or conditions as stated below, please consult your doctor before use:

     - Suffering from heart disease

     - Pregnancy

     - Any health concerns

When the product should not be used
•  If the use exceeds 15minutes at one time.

•  This unit should not be used by children or invalids without adult supervision.

•  Do not use this product before sleep.

•  If the fabric cover is torn.

•  If water is accidentally spilled onto the appliance.

•  If the user feels abnormal or severe pain during the massage.

•  If the user detects any malfunction or other abnormal during operation.

•  If there is lightning.

Main Unit & Accessories 

Environnement d'utilisation
•  Ne pas utiliser l'appareil dans des conditions humides ou poussiéreux, car cela pourrait entraîner la panne d’appareil ou un 

    choc électrique.

•  Ne pas utiliser l'appareil dans la salle de bain.

•  Ne pas utiliser l'appareil sur le lit.

•  NE JAMAIS placer ou stocker l’appareil dans un emplacement où il risque de tomber dans une baignoire ou un évier. Veuillez 

    le placer dans un endroit sécuritaire.

•  Ne pas s'asseoir sur l'appareil.

•  Ne pas placer l’appareil auprès d’un appareil de chauffage ou au dessous de lumière.

Consultez votre médecin avant d'utiliser cet appareil, si
    -vous êtes cardiaque.

    - vous êtes enceintes.

    - vous avez les autres problèmes de santé

Les conditions ci-dessous sont interdites d’utiliser l’appareil:
•  L'utilisation est supérieure à 15 minutes par fois.

•  La surveillance d'un adulte est obligatoire lorsque les enfants ou les personnes handicapées utilisent cet appareil.

•  NE JAMAIS utiliser l'appareil avant le sommeil.

•  La couverture de tissu est déchirée.

•  Le liquide est accidentellement renversé sur l'appareil.

•  Vous vous sentez de la douleur ou de l'inconfort pendant le massage.

•  Des phénomènes anormaux ou la panne s’apparaît pendant le massage.

•  Sous la foudre.

Pièces et Accessoires Principaux

Ambiente d’utilizzo
•  Non utilizzare l'apparecchio in una condizione di bagnato o ambiente polveroso ciò potrebbe causare malfunzionamento o 

    scosse elettriche.

•  Non utilizzare l'apparecchio in bagno.

•  Non utilizzare l'apparecchio sul letto.

•  Non posizionare o conservare l'apparecchio in luogo alto o vicino allo stagno per evitare di cadere. Conservarlo in un luogo 

    sicuro.

•  Non sedersi sul prodotto.

•  Non utilizzare questo prodotto vicino ai radiatori o sotto luce diretta del sole.

Precauzioni per la salute
Se si verificano complicazioni o condizioni di salute come indicato qui di seguito, si prega di consultare il medico prima dell'uso:

    - Soffrono di malattie cardiache

    - Gravidanza

    - Eventuali problemi di salute

Condizioni in cui non si deve usare il prodotto
•  Non usare il prodotto più di 15 minuti ogni volta.

•  Questo dispositivo non deve essere utilizzato da bambini e disabilità senza supervisione di un adulto.

•  Non usare il prodotto prima di dormire.

•  Non usare il prodotto se la copertura è danneggiata.

•  Non usare il prodotto se il liquido è versato sul prodotto.

•  Se si sente il dolore anormale o grave durante il massaggio.

•  Se rileva eventuali malfunzionamenti durante il funzionamento.

•  Non utilizzare questo prodotto quando un fulmine accade.

Parti Principali ed Accessori

Centre de commande 

Guide d’opération
I. Préparation avant l’utilisation
   Avant d’utiliser cet appareil:

   Vérifiez s'il y a des dommages

   Vérifiez qu’il est placé dans la bonne position

II. Méthode d’utilisation
1. Détachez le cordon et branchez l'appareil dans la prise électrique de 220-240V/50-60Hz, le buzzer sonne, et l'appareil entrera 

    dans un état en veille.

2. Mode d’opération

•  Lorsque l'appareil est en état prêt, appuyez sur le bouton On/OFF, le buzzer sonne, la lumière décorative s’allumera, il entre 

    dans l’état de commence, il reste un compte à reboures des 15 minutes.

•  Dans l’état de commence, appuyez sur le bouton de modes pour activer le mode 1-Mode 2- Mode 3-Off(arrêter la vitesse 

    et le chauffage en même temps), c’est un changement en cycle; le buzzer sonne et la lumière relative s’allume chaque 

    changement.

•  Dans le mode automatique, l’intensité se trouve au niveau faible par défaut, et la lumière vert s’allume; la fonciton de tapotement 

    s’ouvre par défaut, et la lumière blanc s’allume.

Diaggramma del Controllore

Istruzione di Operazione
Preparazione prima di usare
1. Prima di uso

•  Controllare l’integrità del prodotto

•  Posizionare bene il prodotto

Istruzione d’uso
1. Sbloccare il cavo d’alimentazione, inserire la spina nella presa di 220~240V/50~60Hz. Il prodotto entra nello stato standby.

2. Operazioni

•  Il dispositivo in stato standby, premere l’interruttore, con un buzzer beep e indicatore illumina, il dispositivo si è accesso, entra 

    nel 15 minuti di conto alla rovescia. 

•  Il dispositivo in stato standby, premere il bottone ‘modalità’, si realizza il cambio in ciclo di 1° Modalità - 2° Modalità - 3° Modalità - 

    Spegnere ( Spegne nello stesso tempo la funzione tamburellare & riscaldamento); Ogni volta cambia la modalità, il buzzer suona,  

    e la luce cambia.

•  In modalità Auto, l’intensità predefinita è bassa, luce in verde; La funzione tamburellare attiva, luce in bianco.

    Blu - 1° Modalità

    Verde - 2° Modalità

    Rosso - 3° Modalità

Verwendungsumgebung 
•  Das Gerät soll nicht in einem nassen Zustand oder staubiger Umgebung genutzt werden, da dies zu einer Fehlfunktion oder 

    einem elektrischen Schlag zur Folge haben kann.

•  Das Gerät nicht im Bad verwenden.

•  Das Gerät nicht auf dem Bett verwenden.

•  Das Gerät nicht platzieren oder lagern, wo diese in eine Badewanne oder Waschbecken fallen oder gezogen werden kann. 

    Stellen Sie das Gerät an einem sicheren Ort.

•  Das Gerät nicht zum sitzen nutzen.

•  Das Gerät nicht an einer Heizung oder direktem Sonnenlicht aussetzen.

Gesundheitliche Vorsorge 
Bei gesundheitlichen Komplikationen oder Bedingungen auftreten, wie unten angegeben, wenden Sie sich bitte Sie vor der 

Anwendung beim Arzt:

     - Leiden an Herzerkrankungen 

     - Schwangerschaft

    - Jede gesundheitlichen Bedenken

Wann sollte das Gerät nicht verwendet werden 

•  Wenn die Verwendung 15 Minuten auf einmal übersteigt .

•  Dieses Gerät sollte nicht von Kindern oder Behinderten ohne Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.

•  Dieses Produkt nicht vor dem Schlafengehen verwenden.

•  Wenn der Stoffbezug zerrissen ist .

•  Wenn Wasser versehentlich auf das Gerät gelangt.

•  Wenn der Benutzer sich abnormal oder starke Schmerzen während der Massage fühlt.

•  Wenn der Benutzer eine Fehlfunktion oder andere Abnormalitäten während des Betriebs erkennt .

•  Wenn es blitzt.

Hauptgerät & Zubehör 

Condiciones de uso
•  No utilice el aparato en estado mojado o ambiente polvoriento como esto puede resultar en mal funcionamiento o choque 

    eléctrico.

•  No utilice el aparato en el baño.

•  No utilice el aparato en la cama.

•  No coloque o almacenar el aparato donde se puede caer o estar tirado en una bañera o fregadero. Coloque el aparato 

    en un lugar seguro.

•  No se sienta en el aparato.

•  No exponga el aparato a un calentador o la luz directa del sol.

Precauciones de salud
Si usted está experimentando complicaciones de salud o condiciones como se indica a continuación, por favor consulte a 

su doctor antes de usar:

      - Si sufre de enfermedad cardiaca

      - Embarazada

      - Cualquier problema de salud

Cuando el producto no debe ser usado
•  Si el uso excede de 15 minutos a la vez.

•  Este equipo no debe ser utilizado por niños o inválidos sin la supervision de un adulto.

•  No utilice este producto antes de dormir.

•  Si la tela de la cubierta está roto.

•  Si el agua es derramado accidentalmente en el aparato.

•  Si el usuario se siente anormal o dolor severo durante el masaje.

•  Si el usuario detecta cualquier mal funcionamiento o anormales durante la operación.

•  Si hay un rayo.

Partes principales y accesorios

Controlador gráfico

Guía de funcionamiento de producto
1. Preparación antes de su uso
    Antes de usar el aparato

•  Comprobar si hay daños en el apar.

•  Compruebe que el aparato se coloca en la posición adecuada.

2. Guía de operación
① Desata el cordón y enchufe el aparato a 220 - 240V 50 / 60Hz socket, el timbre sonará, el aparato entrará en un Estado 

    de espera.

② Método operativo

•  El aparato esta en modo stand by, toque el boton de encendido, zumbador, sonido, luz decorativa, producto ingrese en 

    el modo, al mismo tiempo Appliance ingrese a 15 minutos de la cuenta regresiva.

•  Modo toque botón para activar el modo 1, el modo 2, el modo 3-se apaga (al mismo tiempo cerrada de golpes & Calefaccion) 

    en un ciclo.Cada cambio, el zumbador Wil anillo y el LED correspondiente se encenderá.

•  En el modo automático, la intensidad está preestablecida en la semana, Green LED, aprovechando esta en modo de 

    espera LED blanco.

    Modo 1: La luz verde se enciende, funciona con la presión de aire baja, el calor y vibración intermitente

    Modo 2: La luz azul se enciende, funciona con la presión de aire baja, el calor, rodillos y vibración

    Modo 3: La luz roja se enciende, funciona con la presión de aire baja, el calor y rodillos

Controller Diagram

Product Operation Guide 
1. Preparation before use
    Before using the appliance

•  Check if there is any damage to the appliance.

•  Check the appliance is placed in the proper position.

2. Operation guide
① Untie the cord and plug in the appliance into 220 - 240V 50/60HZ socket, the buzzer will ring, the appliance will enter a standby state.

 

② Operating method

•  The appliance is in standby mode, touch Power button, buzzer will sound, decorative light will on, product enter to on mode, 

    at the same time appliance enter to 15 - minute countdown.

•  Touch Mode button to activate Mode 1, Mode 2, Mode 3 - close (at the same time shut of tapping & heating) in a cycle. Each 

    change, the buzzer will ring and corresponding LED will turn on.

•  In auto mode, intensity is preset in weak, green LED, tapping is in standby mode white LED.

    Mode 1: Green LED is on

    Mode 2: Blue LED is on

    Mode 3: Red LED is on

Steuerung Abbildung 

Bedienungsanleitung
1. Vorbereitung vor der Verwendung
    Vor der Benutzung des Gerätes

•  Überprüfen Sie, ob es irgendwelche Schäden am Gerät gibt.

•  Überprüfen Sie, ob es in die richtige Position gebracht ist.

2. Bedienungsanleitung
① Lösen Sie die Kabeln und stecken Sie das Gerät in eine 220-240V 50 / 60Hz Steckdose, der Pieper klingelt und das Gerät geht 

     in einen Bereitschaftszustand ein.

② Betriebsverfahren 

•  Das Gerät befindet sich im Stand-by-Modus. Betätigen Sie die Power Taste und ein Piepen ertönt. Gleichzeit geht ein 

    dekoratives Licht auf. Das Produkt ist nun angeschaltet und der  15 Minuten-Countdown beginnt zu starten. 

•  Drücken Sie auf Modus Taste Modus 1, Modus 2 Modus 3 in einem Zyklus um diese zu aktivieren. Bei jeder Änderung ertönt   

    der Pieper und die entsprechende LED leuchtet auf.

•  Im Auto-Modus befindet sich die Intensität automatisch auf Schwach eingestellt.

    Modus 1: grüne LED leuchtet auf

    Modus 2: blaue LED leuchtet auf

    Modus 3: rote LED leuchtet auf

Tapping button
1) Tapping function can be activating when Auto mode is off. The strength can be adjusting from tapping speed controller. Touch 

    tapping button to activate tapping function.

    Mode 1 (Continuous): Green LED is on

    Mode 2 (Wave-like): Blue LED is on

    Mode 3 (Pulse): Red LED is on

2) in auto mode, tapping button is white LED, tapping function can be on/off independently, the strength can be adjusting from 

    tapping speed controller.

•  Heating function can be on/off independently by touch the heating button. When active, LED light will on and LED will off when 

    function is off. The buzzer will sound and corresponding LED will on.

•  Intensity Button - Control the massage intensity of the appliance via 3 modes.

•  The green LED is weak, blue LED is medium, red LED is strong.

•  Tapping speeding controller.

    Under activating tapping function, speed controller can be use.

    1) Turn button counterclockwise to decrease tapping speed            2) Turn button clockwise to increase tapping speed

•  When the appliance is on it will enter into 15-minute countdown. Once reach 15 minute, roll process will stop. Appliance turn 

    into standby mode.

•  When the appliance is on standby mode, unplug the cord it will cut off the current.

Product Maintenance
TO CLEAN
•  Close the power button and unplug the unit before cleaning.

•  Clean only with a soft, slightly damp sponge.

•  The attachable cloth can be used to clean the appliance.

CAUTION 
•  Avoid using any corrosive detergent, such as Benzene or diluents to clean the appliance.

•  Take care of the LOGO area in order to avoid tearing the cloth via its edges.

   

Bouton de tapotement
1) La fonction de tapotement peut être activée lors le mode automatique s’arrête, on peut régler l'intensité en utilisant le contrôleur 

    de vitesse, appuyez sur le bouton de tapotement pour activer la fonction de tapotement. 

    Mode 1 (Continu): lumière vert s’allume

    Mode 2 (Vagues): lumière blue s’allume

    Mode 3 (Impulsion): lumière rouge s’allume

2) En mode automatique, le bouton de tapotement a la lumière blanc, on peut se démarrer ou s’arrêter la fonction de tapotement, 

    on peut régler l'intensité en utilisant le contrôleur de vitesse.

•  On peut se démarrer ou s’arrêter la fonction de chauffage en appuyant le bouton le bouton de chauffage, après avoir été 

    activée, la lumière s’allume, et la fontion s’arrête, la lumière s’éteint. Le Le buzzersonnera et les lumières relatives s’allument.

•  Bouton d’intensité-Contrôlez l'intensité de massage aux 3 niveaux.

•  Lumière vert: faible, lumière blue: moyen, lumière rouge: fort.

•  Commande de vitesse de tapotement.

    Lorsque la fonction de tapotement est activée, on peut utiliser la commande de vitesse.

•  Lorsque l’appareil est en état travaillé, il est à un compte à reboures des 15 minutes. Une fois atteindre 15 minutes, le massage 

    s’arrête. L’appareil rentrera dans le mode de prêt.

•  Lorsque l'appareil est en mode veille, débranchez le cordon pour couper le courant.

Maintenance
Nettoyage
•  Mettez le bouton d'alimentation en position OFF et débranchez l'appareil avant de nettoyage.

•  Nettoyer uniquement avec une éponge douce, légèrement humide.

•  Le tissu amovible peut être utilisé pour nettoyer l'appareil.

PRUDENCE
•  Ne pas utiliser un détergent corrosif, tels que le benzène ou des diluants pour nettoyer l'appareil.

•  Prenez soin de la zone LOGO afin d'éviter de déchirer le tissu par ses bords.

Ritmo
1) Quando la modalità Auto si è spenta, premere il bottone ‘Tapping’ e la modalità Tamburellare si attiva, l’intensità riferisce alla 

    posizione del bottone; Premere il bottone ‘Tapping’, può realizzare il cambio fra 3 modalità; Ogni volta la modalità cambia, il 

    buzzer suona . 

    Verde - 1° Modalità

    Blu - 2° Modalità,

    Rosso - 3° Modalità. 

2) Quando la modalità Auto è accessa, la luce bianca del bottone ‘Tapping’ si illumina, premere il bottone può accendere/ spegnere 

    la funzione Tamburellare,  l’intensità riferisce alla posizione.

•  Premere il bottone di funzione di calore, può controllare separatamente la funzione;  Accesso: la luce si illumina, Spento: la luce si 

    spegne. Ogni volta premere il bottone, il buzzer suona.

•  Intensità, può controllare il cambio dell’intensità; ogni volta si cambia l’intensità, il buzzer suona, e la luce cambia. Verde - Bassak, 

    Blu - Media, Rosso - Alta.

•  Controllore di velocità

    Quando la funzione di tamburellare è attiva, può anche controllare la velocità. 

    1) Torcere il bottone in direzione oraria per accelerars;

    2) Torcere il bottone in direzione antioraria per rallentarsi.

Operazione e Funzioni
•  Spingere il bottone di frequenza

     In modalità ‘Tamburellare’, il bottone di frequenza attiva;

1) Spingerlo verso il punto piccolo, la frequenza abbassa;                     2) Spingerlo verso il punto grande, la frequenza aumenta; 

•  Subito dopo che il dispositivo accende, entra il il conto alla rovescia di 15 minuti, e 15 minuti dopo, tutte le funzioni fermano, il 

    dispositivo entrerà nello stato standby.

•  Quando il dispositivo è in stato standby, tirare fuori il cavo e scollegare l’alimentazione.

Manutenzione
Pulizia
•  Prima della pulizia, assicurare che il dispositivo si è spento e scollegare la spina.

•  Basta usare una spugna morbida, leggermente umida per pulire il dispositivo.

•  La manica lavabile può usare per pulire il dispositivo.

Dépannages
Ce masseur est contrôlé par le chip intégré, et il est sensible aux surtensions de +10% au -15%. En raison de cela, le masseur 

pourrait afficher les situations suivantes:

Paramètres Techniques

Attenzione
•  Non utilizzare detergenti corrosivi come benzene o diluenti per pulire il dispositivo.

•  Pulire attentamente il luogo con Logo, per evitare di spazzarlo via.

Q & A
Questo oggetto è controllato dal chip integrato, è sensibile con l’onda tensione. Se la fluttuazione della tensione supera la 

tensione limite di + 10% o - al 15%, possono accadere le situazioni seguenti:

Specifiche

Tapping Knopf
1) Tapping-Funktion wird aktiviert indem man den Auto-Modus ausschaltet. Die Stärke kann an der Tapping 

    Geschwindigkeitskontrolle eingestellt werden. Tapping Taste drücken um  Tipp-Funktion zu aktivieren.

    Modus 1 (kontinuierlich): grüne LED leuchtet auf

    Modus 2 (Wellenförmig): blaue LED leuchtet auf

    Modus 3 (Impuls): rote LED leuchtet auf

2) Im Auto-Modus ist die Tapping Taste LED weiß. Die Tapping Funktion kann unabhängig voneinander an und aus geschaltet 

     werden. Die Stärke kann an der Tapping Geschwindigkeitskontrolle eingestellt werden.

•  Heizfunktion können unabhängig voneinander ein- / ausgeschaltet werden durch Berührung der Heiztaste. Wenn eingeschaltet 

    leuchtet das LED-Licht auf und LED leuchtet nicht, wenn die Funktion ausgeschaltet ist. 

•  Intensität Taste - Steuert die Massageintensität des Gerätes über drei Modi.

•  Die grüne LED steht für schwach, blaue LED für mittel, rote LED für stark.

•  Tapping Geschwindigkeitskontrolle.

    Unter Aktivierung der Tapping Funktion kann die Geschwindigkeitskontrolle genutzt werden

•  Wenn das Gerät angeschaltet wird geht es in den 15 Minuten Countdown. Nach 15 Minuten stoppt der Prozess automatisch 

    und es schaltet sich wieder in den Standby Modus. 

•  Wenn das Gerät im Standby-Modus ist, ziehen Sie das Kabel von der Steckdose. 

Produktwartung 
Säubern 
•  Schließen Sie den Netzschalter aus und ziehen Sie das Gerät von der Steckdose vor der Reinigung.

•  Reinigen Sie es nur mit einem weichen, leicht feuchten Schwamm.

•  Das abnehmbare Tuch kann zum Reinigen des Geräts verwendet werden.

Vorsicht
•  Vermeiden Sie ätzende Reinigungsmittel wie Benzol oder Verdünner zum Reinigen des Geräts.

•  Achten Sie auf das LOGO-Bereich, um den Stoff über die Kanten zu reißen zu vermeiden.

Botón de golpes
1) La función de golpes se puede activar cuando el modo auto está apagado. La fuerza se puede ajustar usando el botón 

    de control de intensidad. Pulsando el botón de golpes se activa la función de golpes.

    Modo 1 (Continuamente): LED verde está luminoso

    Modo 2 (Ondulado): LED azul está luminoso

    Modo 3 (El pulso): LED rojo está luminoso

2) En modo auto, la luz del botón de golpes es blanco, puede ser encendido / apagado de forma independiente, la fuerza 

    se puede ajustar con el regulador de velocidad de golpes.

•  Función de calefacción puede ser encendido / apagado independiente por tocar el botón de función de calor. Cuando se 

    activa, la luz LED y se apaga cuando la funcion se apaga. Sonará la alarma y LED correspondiente se.

•  Botón de control de intensidad - Mediante 3 modos se controla la intensidad del masaje del aparato.

•  El LED verde es bajo, LED azul es medio, LED rojo es fuerte.

•  Control de la velocidad de vibración.

    Cuando se activa la función de golpes, regulador de velocidad se puede usar.

 

 

•  Cuando el aparato está en entrará en 15 minutos en cuenta regresiva. Una vez llega a 15 minuto, el proceso se para. Aparato 

    en modo de espera.

•  Cuando el aparato está en modo de espera, desenchufe el cordón la corriente.

Producto de mantenimiento
Para limpiar
•  Desconectar la alimentación antes de limpiar

•  Se puede limpiar con una esponja húmeda 

•  Se puede limpiarlo con cubierta de tela lavable

Precaución
•  Evitar el uso de detergentes corrosivos, tales como benceno o diluyentes para limpiar el aparato.

•  Tomar el cuidado del área del logotipo para evitar desgarrar la tela a través de sus bordes.

Solución de problemas
Este masajeador es controlado por un chip integrado y es susceptible a las sobretensiones de + 10% - 15%.Debido a esto, el 

masajeador puede mostrar los siguientes:

Especificaciones de producto

Fehlerbehebung 
Das Massagegerät wird durch einen integrierten Chip gesteuert und ist anfällig für Energie von + 10% bis -15% Spannungen. Aus 

diesem Grund könnte die Massage die folgendes anzeigen:

Produkt Spezifikationen

Troubleshooting
This massager is controlled by an integrated chip and is susceptible to power surges from +10% to -15%. Due to this, the massager 

might display the following:

Product Specifications

① POWER Button - Control supply of the appliance, when button is press, the LED light will on.

② Tapping Button - 3 selection mode

     Mode 1 (Continuous): Green LED is on

     Mode 2 (Wave-like): Blue LED is on

     Mode 3 (Pulse): Red LED is on

③ Heating Button - Press this button to active heat function, the red LED will on. Press again to 

     stop the function.

④ Intensity Button - Control the massage intensity of the appliance via 3 modes: The green LED 

    is weak, blue LED is medium, red LED is strong.

⑤ The Mode Function

    Mode 1: Green LED is on -- Airbag ( weak ) + Heating + Tapping ( Intermittent )

    Mode 2: Blue LED is on -- Airbag ( weak ) + Kneading + Rolling + Tapping 

    Mode 3: Red LED is on -- Airbag ( weak ) + Heating + Rolling

⑥ Tapping speed controller - clockwise is to increase the speed, counterclockwise is to  

    decrease the speed.

① Bouton On/Off-Appuyez sur ce bouton pour une fois, la lumière s’allume.

② Boutons de tapotement-3 modèles

     Modèle 1 (Continu): lumière vert s’allume

     Modèle 2 (Vagues): lumière blue s’allume

     Modèle 3 (Impulsion): lumière rouge s’allume

③ Bouton de chaleur-appuyez sur ce bouton pour activer la fonction de chauffage, et la lumière 

     rouge s’allume; appuyez encore une fois, la fonction s’arrête.

④ Bouton d’intensité-commander la compression d’air aux 3 niveaux:

     lumière vert: faible, lumière blue: moyen, lumière rouge: fort

⑤ Bouton de modes

     Mode 1: lumière verte- compression d'air faible+chauffage+secouer de temps en temps

     Mode 2: lumière bleue- compression d'air faible+chauffage+roulement+secouer 

     Mode 3: lumière rouge- compression d'air faible+chauffage+roulement

⑥ Bouton de vitesse-une vitesse rapide dans le sens des aiguilles, une vitesse lente contre le 

     sens des aiguilles.

① Power - Interruttore, premerlo poi le luci illuminano, e le altre funzioni si attivano.

② Funazione di tamburellare - 3 Modalità:

    1°: Verde

    2°: Blu

    3°: Rosso

③ Funzione di calore - Controllare la funzione di calore, premere per una volta, si attiva e la 

     luce diventa rossa; Premere l’altra volta e la funzione si disattiva e la luce si spegne.

④ Intensità - Controllare la pressione di airbag.

     Verde - Bassa; Blu - Media; Rosso - Alta

⑤ Modalità

    1°: Blu - Airbag (basso) + Riscaldamento + Tramburellare ( Intermittente )

    2°: Verde - Airbag (basso) + Riscaldamento + Rullo + Tramburellare

    3°: Rosso - Airbag (basso) + Riscaldamento + Rullo

⑥ Controllore di tamburellare

    In direzione orario: accelerare; in direzione antiorario: rallentare. 

Conditions 

Not operating 

During operation, the appliance is not operating

Symptômes

L’appareil ne fonctionne pas.

L’appareil s’arrête soudainement

Solutions

1. Vérifier si la fiche du câble d'alimentation est bien insérée dans la prise.

2. Appuyez sur le bouton ON/OFF.

1. Vérifier si la fiche du câble d'alimentation est bien insérée dans la prise.

2. Appuyez sur le bouton ON/OFF encore une fois.

3. Appuyez sur le bouton ON/OFF encore une fois apré avoir été refroidi.

Solutions 

1. Check if the plug is connected properly.

2. Press the “POWER” button.

1. Check the plug is connected properly.

2. Press the “POWER” button again.

3. After the appliance has cooled down, press the “POWER” button again.

Situazione anormale

Non lavora

Smette improvvisamente il lavoro

Soluzione

1. Controllare il collegamento dell’alimentazione

2. Premere l’interruttore

1. Controllare il collegamento dell’alimentazione

2. Premere di nuovo l’interruttore

3. Premere l’interruttore dopo il raffreddamento del dispositivo

① POWER Taste - Kontrolliert die Versorgung des Gerätes, wenn Sie die Taste drücken leuchtet 

    das LED-Licht auf.

② TAPPING Knopf - 3 Auswahlmodus 

     Modus 1 (kontinuierlich): grüne LED leuchtet auf

     Modus 2 (Wellenförmig): blaue LED leuchtet auf

     Modus 3 (Impuls): rote LED leuchtet auf

③ Heiztaste - Drücken Sie diese Taste um die Wärme-Funktion zu aktivieren, die rote LED leuchtet 

    auf. Drücken Sie erneut, um die Funktion zu beenden.

④ Intensität Knopf - Steuerung der Massageintensität des Gerätes über 3 Modus: Die grüne 

     LED ist schwach, blaue LED ist mittel, rote LED ist stark.

⑤ Die Modus Funktion

     Modus 1: grüne LED leuchtet auf- Airbag (schwach) + Heizung + Schütteln (intermittierend) 

     Modus 2: blaue LED leuchtet auf - Airbag (schwach) + Kneten + Walzen + Schütteln

     Modus 3: rote LED leuchtet auf - Airbag (schwach) + Heizung + Rollen

⑥ Geschwindigkeitsregeler - im Uhrzeigersinn erhöht die Geschwindigkeit, gegen Uhrzeigersinn 

     verringert die Geschwindigkeit.

① Botón de encendido controlar el suministro del aparato, pulsando este botón, la Luz LED se 

    enciende.

② El botón de golpes con 3 modos

     Modo 1 (Continuamente): La luz verde se enciende

     Modo 2 (Ondulado): La luz azul se enciende

     Modo 3 (El pulso): La luz roja se enciende

  

③ Calefacción botón:

     Presione este botón para activar la función de calor, el LED rojo está luminoso. Pulse de 

     nuevo para detener la función.

④ El botón de control de intensidad intensidad de masaje del aparato a través de 3 modos: 

     El LED verde es débil, azul LED es medio, LED rojo es fuerte.

⑤ La función de modo 

     Modo 1: La luz verde se enciende, funciona con la presión de aire baja, el calor y vibración 

     intermitente

     Modo 2: La luz azul se enciende, funciona con la presión de aire baja, el calor, rodillos y 

     vibración

     Modo 3: La luz roja se enciende, funciona con la presión de aire baja, el calor y rodillos

⑥ El regulador de Velocidad 

     Girando hacia la derecha aumenta la velocidad y hacia el contrario, disminuye la velocidad

1) Schalten Sie die Taste in im Uhrzeigersinn, um das 

    Tapping zu verringern. 

2) Schalten Sie die Taste in gegen Uhrzeigersinn, um das 

     Tapping zu steigern.

Problem 

Betriebsausfall

Während der Operation schaltet sich das Gerät 

von selbst aus

Lösung 

1.Überprüfen Sie ob der Stecker richtig angeschlossen ist.

2. Drücken Sie die Taste "POWER".

1. Überprüfen Sie ob der Stecker richtig angeschlossen ist.

2. Drücken Sie erneut die Taste "POWER".

3. Nachdem das Gerät abgekühlt ist, drücken Sie erneut die Taste "POWER".

Soluciones

1. Compruebe si el enchufe está conectado correctamente.

2. Pulse el botón de encendido.

1. Compruebe el enchufe está conectado correctamente.

2. Pulse el botón de encendido de nuevo.

3. Después de que el aparato se ha enfriado, pulse el botón de encendido de 

    nuevo.

Condiciones

No se enciende

Durante la operación, el aparato no funciona

1) Tourner le bouton dans le sens des aiguilles,

     la force s’augmentera   

2) Tourner le bouton contre le sens des aiguilles, 

     la force se diminuera

Foot Massager 
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1. Washable Cloth  

2. Console

3. Main Body

4. Wiring Storage 

5. Stand

1. Housse amovible et lavable

2. Centre de commande

3. Corps

4. Stockage de câblage

5. Support

1.Manica lavabile  

2. Pannello di controllo  

3. Unità maggiore  

4. Alloggiamento per il cavo d’alimentazione  

5. Guarnizione 

1. Waschbarer Stoff 

2. Konsole 

3. Hauptteil 

4. Kabel Lager 

5. Ständer

1. Tela lavable 

2. Control de maquina

3. Cuerpo principal  

4. Almacenamiento de cables  

5. Pie del aparato
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说明书制作说明：

尺寸：110*140mm

材质：105g铜版纸

印刷：单黑

装订方式：骑马钉
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1) Gire el botón hacia la izquierda, la fuerza disminuirá.          2) Gire el botón hacia la derecha, la fuerza 

     aumentará.

Product Name

Model

Power Source

Power Frequency

Current

Default Timer 

Dimensions (Length/Width/Height)

Weight 

Foot Massager with Tapping

Naipo MGF-50006

120 V~

60 Hz

1.5A

15 Minutes

410 x 390 x 261 (mm)

15.7 x 15.4 x 10.3 (inches)

9.45KG / 20.83 Pounds

Produktbezeichnung

Modellnummer

Stromquelle

Powerfrequenz

Aktuelle 

Zeit

Abmessungen (Länge/Breite/Höhe)

Gewicht

Naipo MGF-50006

120V~

60Hz

1.5A

15 minutes

410 x 390 x 261 (mm)

15.7 x 15.4 x 10.3 (inches)

9.45KG / 20.83 Pounds

Fußmassage

Nom du produit

Modèle

Tension nominale

Fréquence

électricité

Durée de minuteur

Dimensions(L/W/H)

Poids

Foot Massager with Tapping

Naipo MGF - 50006

120 V~

60 Hz

1.5A

15 Minutes

410 x 390 x 261 (mm)

15.7 x 15.4 x 10.3 (inches)

9.45 KG / 20.83 Pounds

Nombre de producto

Número de modelo del producto

Fuente de poder

Frecuencia de la energía

Actual

Temporizador 

Dimensiones (longitud / anchura / altura)

Peso 

Foot Massager with Tapping

Naipo MGF - 50006

120 V~

60 Hz

1.5A

15 Minutes

410 x 390 x 261 (mm)

15.7 x 15.4 x 10.3 (inches)

9.45 KG / 20.83 Pounds

Massaggiatore di Piedi con Funzione Tamburellare

Naipo MGF - 50006

120V~

 60Hz

1.5A

15 minuti

410 x 390 x 261 (mm)

15.7 x 15.4 x 10.3 (inches)

9.45 KG / 20.83  Pounds

Nome del prodotto

Modello

Voltaggio

Frequenza

L'attuale

Timer

Dimenzioni (L x L x A)

Peso


